
Pesten csütörtökön october !®Okín 1840

M egjelen tá rsá v a l e g y ü t t  h e ten k én t k é tsz e r  vasárnap  és csütörtökön. F él évi ilijja  h e !)  ben 
képekkel 5 f t. b o r ité k ta ln n u l; postán  fi f t. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is  vá lth a tn ak  

példány t. A ’ fo lyó ira tnak  egyes szá m a , vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZÉLÉS.

H e n r i e t t é .
(N o v e l la . )

I.
K i fe led te -e l, 1839-ben milly gyászos éj után viradott május 

elsőjére K olosvár?! Az éj kidühöngte m agát, ’s a’ reggel felra
gyogott. M ég füstölgének a’ hidutsza kormos üszk e i; a’ vizpuskások 
félbeszakaszták hosszas ostrom ukat, ’s az elhamvadott té rt csudál- 
kozók serge özön lé-e l.

A ’ nagyszerű fiscus előtt egy ifjú áll divatos öltözetben; hal
vány, bágyadt arczán fáradtságos, álmatlan éj nyomai. Balját frak- •
ja  mellnyilásába függesztve andalgott a’ megmezült kémények so
rán, mellyek, mint a’ bizonytalanság sírkövei, sötéten nyúltak - fel 
az omladozott romok közül.

, Ism ered -e  H enriettét, német országnak színpadi csalogányát,
Béla ? ‘ — szólít vállára ütve más , ’s lelkét a ’ romok között feled
ve egy a’ hidutszába robogó kocsi lön figyelmük tárgya. A ’ kocsi a ’ 
leégett házsorok előtt megálla, ’s az utána tolongó ifjak elég gyor
sak kocsijából őt kisegitni.

H enrietté félelemteljes léptekkel lebegett egy leégett ház felé; 
ajtaján len éz , ’s a ’ fájdalom némi kitöréseivel visszafordult; mert 
a’ lak belje feldúlva volt.

Béla figyelm ét, ki távúiról követé , nem kerülte-el e’ belvihar,
’s tudakozólag köze lede tt; és a ’ nő töredezett panaszából „bár csak 
tükröm et menthetőm - meg" korán megérthető.

, A’ pompás platina - tükör — szólít m egnyugtató ig  Béla — 
meg van mentve egyéb bútorokkal e g y ü tt, de szögletében megha
sadva. ‘

„Vegye kegyed legforróbb hálám at!“ — A’ kocsi elrobogott, ’s 
az ifjak arczán az elégiilttség bibora derengett.

II.
M ájus 13-kán a’ város táneztereme m ár alkonyaikor vakifólag ki 

volt világítva. A ’ kapu felett mécsekből messzire ragyogott „Hen-
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rielte." A’ tánczferem előtt csoport ózó népgyülekezet magasztalva 
regélt a’ leendő tánczvigalom ról, ’s k irá lynéjáró l, az olasz daiszi- 
nésznőből lett grófnéról. A ’ terem  kelje egészen mást mutatott. Nyu- 
goti részén tágas hangászemclvény m utatkozott, ’s a’ pamlagok, vi
galomkor a ' sétálni akarók és nem akarók köztti korlát, templomi 
renddel forgatva, a ’ tánczteremet eredeti alakjából kivefköztetve, 
ugy szállva inegszenfesiték.

Elkongott a ’ hét óra ; csiklándozón zajongtak a ’bangszerek pró- 
bahangjai. Az emelvényen festői renddel sziveméin hölgykar pom
pázott jo b b ró l; balról a ’ férfikar; elől a’ négy angyal trón ja ; az e- 
melet fenékszinén hangászok sokasága fiit kóta-emelvények mögött, 
k ikre visszasugárzó lámpájuk rejtélyes fényözön! szórt a’ nem igen 
világított teremben.

A’ hallgatók, vagy, ha agy te tsz ik , nézők gyönyörű sorain fi- 
rés hely alig volt látható: a’ pamlagokat dámák ’s öreg nagyságo
sok fog la lták -e l; a ’ pezsgő fiatalság falak mellett a ’ szabadban vett 
helyet, tiszteletből is , de főleg hogy tapsainak szabad menetet ad
hasson. A sokaságon valami ünnepélyes várakozás zaja öm lengett, 
’s a’ hölgyek sugárzó arczaikról olly nemű fesziilttséget olvashatni, 
miilyennel csak várhatók André villam os, fergeteges darabját «' 
Parisiak.

Két hölgy lép-be két férfiúval. — A’ nézők „éljen !“ szava taps- 
vegyüleltel rázkodtatá a’ falakat, szinte óranegyedig tartóval. A’ be
lépettek trónjokra ü ltek ; az öröm zaj, mint a ’ tenger— dagály után, 
természetinél is mélyebben elném ult,’s kezdődők: Haydn „teremtése."

Elég tö rténetünkre , ha az angyalok egyikét megismerjük, egy 
nyúlánk , szenvedélyteljes term etet, hosszúkás ábrázat, jó l idomult! 
görögös o r r ,  éjszinű ragyogó szem ek, szép vágású ajkakkal. Ez 
H enrie tté , ki körül a’ többi csak planétákként ragyoghatott, ki 
majd menny űrében fellegszárnyakon, majd mérhetlen mélységek kö
dös homályain lebegett.

Folyt az előadás; a ’ solóknál angyalunkat aelheri szárnyakon 
látjuk lebegni; a’ quartetteknél mint ha széltől szaggatott felleglor- 
latok szárnyain borongana ; az óriási sym phoniáknál, mintegy ma
gával ragadva le lkünket, m egrázkódtat, elbájol, ’s m egtagadtatja 
lényegünket.

Tőle balra egy hegedűst lá tha tn i, ollykor ollykor feledve he
g ed ű jé t, feledve ön magát az énekesnőre bámul, ’s mintegy fellen- 
gezni és mélyedni látszik a’ nő bájhangjain.

Következett a ’ symphonia, melly az. emberi érzés minden húr
já t  egyszeri érintéssel annyira m egpendíti; mellynek hatalma talán 
képes lelt volna előhozni a ’ fénytengert, mellynél sokan azt mond-
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j a k : Imgy az isteni Haydn a seraphok karától hallata inkábli, mint
sem ön kehiéből csalja.

Ezen symphonia: — és lön világosság!
Az ifjú hegedűs iil rohant, mint egy óriási folyam zuhatagjához. 

Ültéből felállt, egész teste hatalmas ihletésbe j ö t t , ’s midőn éppen 
Öle Bulinak vélnéd, hegedűjét elejti, tapsolni kezd, és lemélyed ér
zelme tengerébe. Ez Béla volt. Kavarodását senki sem vette hama- 

& rabb és mélyebben észre mint a ’ hangverseny istennője.
Béla felvette hegedűjét, kótáira fekteté, ’s többé nem hegedült. 

Szive húrja szétpattant.
Az annyi taps ’s éljen kiáltásokkal koszorúzoft angyalt fényes 

készületű fáklyás kíséret várta a" kapuban, őt haza kisérendő A’ 
kiséret feje g r. Bardocz.

’S az égettek felsegélésére több műbaráttól adatott hangver
senynek vége volt.

111.
Beszélyiink csillaga a’ piaczsor déli oldalán Bardocz - háznál 

volt szállva. A ’ hangverseny után két nappal nem látott felleget út
jában a’ nap , ’s tisztább kárpitok alá merült, mint képzelhetni.M ég 
csak Hesper szeme ragyogott, de igézőén. Az említett lak első eme
letéből az illatárba fürd ott alkony! léget bájoló hangvegyület resz- 
ketteté-m eg. Egy csinos ifjút látunk a’ lak felé közeledni; halk lép
tein a’ figyelmezés siri csende lebegett. M egállt a’ kapuban, lelke 
az édes hangok szárnyaira k e l t , mellyek , m int Aeol hárfájával ve
gyült! üvegharangok az éjféli csendben, majd elmélyedtek édes á l
mot hozólag, majd a ’ szellő lebbentével felzajdultak felrázóan.

„Látnom kell őt !u — ’s a’ kapun besuhant. Csendesen em elke
dett-fel a ’ csiga lépcsőn; elfojtá keble zajlatát, mintha szivet ak ar
na o rzan i; czélja nem ez; ő azt teljesen birta A ’ márvány kőlapo
kon lálmjhegyen le b e g e tt-e l, hallatlanul mintegy a’ szerelem szár- 

b nyain. Beért a ’ belajtóig, mellynek bezárta egészen megsemmisítő
csintalan tervét. Soká gondolkozott, ’s visszafordul a, midőn a’ szo
baleány,egy gyönyörű németes alak,megnyitja az a jtó t,’saz ifjú kisértet 
látására a külhomályban, láthatóan m egrettent. Az ifjú kelepczében 
látta m agát; intett a’ szobalánynak, ki azonnal megismerő ő t ,  ’s 
az ajtót vágya szerint nyitva hagyá.

T árva volt a’ menny ; semmi nesz ; csak a’ zongora hangja. 
Kutatva körültekintget a ’ rejtélyes alak az a jtónál; senkii sem lá
tott a’ teremben a’ bűvös hangok varázs istennőjén kivül, ’s tőle 
jobbról a" megrepedt nagyszerű platina tükröt.

Remegve suhant-el a ’ fal m elle tt, ezerszer megáldva a' gyer
tyák halvány sugárait. Végre imádotlja mögött állott, ki a szerelem

a
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legfeszültebb ihlettségével zajo ngta - el az „olasznő Algírban" - bő 
önérzelmeit.

Az ifjú reszketett hevükében, és csordulásig tölt érzelme ten
gerét egy forró csókban önté H enriettéje carrarai márvány— vállára

A’ hangászat m egszakadt; hosszú szünet lön , mellynek néma 
jelein egy egész élet regénye volt festve.

Béla az ajtónál egy alakot látott rém len i, hasonlót ahhoz, ki
vel tegnap előtt estve Biazzininál össze szóllalkozott volt an n y ira , 
hogy vitájokat szinte a’ pisztol ítélő széke dönté - el. Szemeik mint 
villámok csaptak össze, ’s mindenik keblén a’ boszúvágy hosszú 
dördülete csattogott.-át Alig fojthatá-el düh é t; reszketett m egkér
dezni az illy kalandorok viszonyait; de öntörött utján jö tt, ’s ezzel 
kibékélteté m ag át, és azza l, hogy a’ háztulajdonosa.

Gróf Bardocz, a’ fáklyás kiséret hőse , mozdultokkal elsuhant; 
kelten pedig egy pamlagon vevének helyet.

Béla kedvének szárnyai m egszegvék, ’s lángoltt érzelmei meg
fagytak ; csak boszútól rengő valója bizonyító, hogy érez.

A ’ beszéd tárgya természetesen Bélának nagy bátorsága meg- 
feddésén kezdődött: de a’ hangnyomatból a’ jóváhagyás hangolata 
volt érthető. E rre  Béla hibája okául a’ zongora bájhangjait hozá-fel 
magasztalokig. De felzajdult hullám-tengerét csak későre csendesít
hető - el.

Innen egyenes átmenetet leltek a’ tegnapi daljáték előadására, 
’s miután D éryné tapskoszorúi ismételgetéseiről német és más orszá
gokban divatozó színházi szokásokra á tté r te k , gáncsolva bes/.élte-el 
a ’ hölgy, mennyire mentek néhol, midőn csaknem egész operát két
szer ism ételteinek. Szerényen szólít illy hasonló saját koszorúi
ról i s , ’s beszédét Miss Stephens életrajza végzé. Ha hallotta volna 
némelly publicum, milly lelket rázólag beszélte-le az estvét, melly- 
ben a’ Miss, A rtaxerxes egyik áriáját kéntelen volt háromszor egy
más után ismételni; a’ fájdalmas lankadtságot, melly a’ harsogó taps
élvét megmérgezé; ’s a' pillanattól fonnyadott Anglia fénye, büszke
sége mélységes keserveit — mit egy szemtanú után beszélt: —  bi
zonyára kimenne divatból a ’ dalismételgetés; ’s ki másodszor és har
madszor is kívánna valamit ha llan i, mindannyiszor elmenne.

Gyanithatólag Béla az egész párbeszédből igen kevés részt vett 
’s hallgatása végére siettető.

IV.
A ’ vakitó fény , mellynek ragyogó gőzszekerén érkezett Hen

rie tté  K o losvárra , még mindig tudott bámulókat, imádókat hódítani. 
Alig töltött másfél hónapot e l , ’s mintegy ujan feltűntt üstököst, 
minden ism erte ; fényes lakomákban, ebédeken, vigalmokon kitűnő
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örömmel fogadtatott. Az ifjúság, mellynek mindenütt és mindenkor
ban megvannak tu lság a i, őt határtalan szenvedé llye l bálványo/.á. 
Henrietté e’ gyengéjüket nőileg ism erte , szépítő pantomimicáival 
kísérte színészi dalzengzetű beszédét; mindeniknek tudott valami 
kedvest mondani; érzelemtől üres mondásainak megtudta adni a’ leg
mélyebb érzelem bájszinezetét;’s ez vala királyi pálczája. Több látoga
tási órát engedett, mint Victoria, ’s a ’ látogatók névsorát grófok és bá
rók nevei diszesiték.Az éji zene csaknem mindennapivá lett tiszteletére, 
’s boldog volt, ki szerencsés lehete a’ tisztelkedők karába állhatni. Nem 
állhata ellent hiúsága lovagjainak,’s őt lovagolni nemcsak megszoktaták 
de az már szenvedélyévé is lett. Illyenkor egész hada kisérte az ifjú lo- 
vagoknak;mert ő ekkor mindenik előtt legseraphibbnak tetszett.A’szin- 
házat szorgalmasan gyakorolta, honnan gyakran egy jelenet felfogása 
nélkül is té rt haza ; mivel páholyát tisztelkedők váltogaták.

K ettőt látunk különös kegyében , kiket bizodalmára is mélta
to tt:  Bélát ’s gr. Bardocz M iksát. Bécsben lelt ismerőiét. K ettő
jüknek  az Hiedelem óráiban szabad bementük vala.

D él volt. Az égető sugárokat gondosan befüggönyözött ablakok 
zárak a ’ teremből. Béla egy pamlagra dűlve borongó mélákban lát
szik keringen i, mellette édes hozzá olvadón Ilenriette  ü l , ’s várt a’ 
beszédre, mellybcn a’ lesújtott érzés ömlengő panaszában fakadott- 
ki. Még egy titkom van —  szólít búsan az ifjú — szép Henriettéin 
e lő tted ; ez családom rémitő titka.

Vannak titk a in k , mellyeket ha elárultunk, leghűbb barátink 
elhidegiilnek ; vannak titk a in k , mellyeket önmagunktól is rejtege
tü n k ,’s ezek többnyire alig saját hibánk. — „Feltárok szép angyal! 
mindent szelíd keblednek; —  folytató Béla — kiöntöm keservem 
hosszú sorait. Ügy sincs barátom , ki fájdalmamon könnyítsen. Én 
alispán lija voltam. Árva, m ert anyám, kinek jóság, szelidség, anyai 
gond voltak e rényei, elhalt. Holta után apám egy évvel (tehát ez 
előtt négy évvel) olly gyönyörű leánykát vön nőül, m iiiyet csak kép
zetünkben festhetünk. — Az ifjú hölgyet katonatisztek serege csa- 
pongta körül. Az őszülni indultt öreg e’ kígyónak unszolására en
gem házától elüze. En senkinek, nővéremen kivül, kit szerettem, imád
tam , nem szóllék ; keserves bucsúcsókok után, mintha éreztük volna 
végbucsúnkat, egymást megáldok— ,’sén  katonává lettem. Három hó
napi közlegénykedésem után megtudta atyám hollétem et, ’s kadét-

Í tá  tett. Három évig szolgáltam , de feljebb nem m ehetek; tegnap 
két hónapja, hogy atyámtól zsoldomat K olosvárait veszem. Ah Hen
rietté , nem érzed kínom at! Itt van levele zsebemben; tegnap vet
tem, mellyben hazatértemet átok alatt tiltja. Én nem kívánnék egye
bet , csak csókolkatnám még egyszer gyerm eki édenem emlékeit:,

I
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és örökre visszatérnék. H enrie tté in ! én voltam lionn, megcsókoltam 
anyám sírk ö v é t; hosszat sirtani balsorsomon , "s könyezve hagytam 
oda a ’ h e lyet, hol gyermek-éveim v iru ltak , a’ nélkül hogy örök
ségem szent földét érintem." Béla szemein köny gördüle alá, és fáj
dalomtele elnémult. ( Vege következik.')

HAZAI H IR L E L Ő .

P o z s o n - n a g y s z o m b a t i  v a s ú t .  —  E g é sz e n  uj é l e t ,  uj é lén k ség  mu
ta tk o z ik  v á ro s u n k o n  "s k ö r n y é k é n ,  miután a '  s ik e rü l t t  v a s p á ly a  mindennap 
u g y a n , de m ég  is leg inkább  v a s á rn a p o k o n  sz ám o s  vendége t  é d e s g e t -k i  P o -  
z sonbó l ,  gondolnám  nem a n n y i r a  az  i t t  rem élhető  m u la tsá g  k e d v é é r t ,  m int a ’ 
v a s p a ly a  h asznáró l!  m e g g y ő z ő d é s é r t ;  m e r t  igaz  u g y a n ,  h o g y  h a s z n á ró l  ism e
re te s  k é n k ö v e s  fü rdőnk  ke l lem es fekvésé ve l  is elegendő éldele te t  kép es  n y ú j 
tani v e n d ég e in ek ;  de l i iában ,  m eg  kell  v a l l a n i ,  e '  ke ltemtől  v i s s z a ta s z í t ja  az 
em ber t  igen tú l s á g o s a n  fe l ru g ta to t t  á r a  az é t e l e k n e k ’s i t a lo k n a k ,  a" k é s z 
sé g  "s rendes  s z o lg á la t  h iánya .  Ú gy  lá tsz ik ,  h o g y  a ’ tu la jdonos  n y a k o n  a k a r j a  
rag ad n i  az a lk a lm a t ,  m cllyet  a" k ív á n c s i s á g  v e t  k a r ja i  k ö z é ;  azonban a" s z ü k 
sé g e se k rő l  , m el lyek  a k a r a t j á t  s i k e r i t e n é k , m egfeledkezik .  De l á s s a  ő ! — 
A v as p á ly a ,  mint nem rég iben  emlitém, m e g n y i t ta té k  őszelő 2 7 - é n ;  c s a k  p ró 
b a fu tá so k  tö r té n te k  r a j t a  a" köve tkező  hé t  a la t t  minden rend  n é lk ü l ;  csupán  az 
u tazni  v á g y ó k ’ s z á m a  sz e r in t  r o b o g ta k - f e l  "s a lá  a" v a s k o c s ik .  De m os t  m ár  
öszlió 4 - é tő l  kezd v e  rendesen  s fo ly tonosan  h a s z n á l ta t ik  a '  s ik e rü l t t  ’s 
megbecBülhetlen haszonna l  k e c s e g te tő  v as p á ly a .  U gyan  is n a p o n k é n t  k é t  fo r 
d u la t  t e t e t ik :  reg g e l i  hé t  ó r a k o r  Sz.  Györgyből  P o z s o n b a ,  "s u gyan  regge l i  
10 ó r a k o r  v issza .  Délutáni 3 - k o r  Pozsonból tö r té n ik  az  in d u lá s ,  ’s 5 és  f é lko r  
v isz sza .  N é h a ,  k ivá l t  v a s á rn a p o k o n  a" tovább i tt  m ula tók  m iatt  h a rm a d s z o r  
is  m eg y  a ’ k o c s i  Sz. Györgyből P o z so n b a  es t i  9 és  10 közö t t .  — A k o cs ik  
h á ro m ren d ü e k .  Az első rcndüekben  1 6 ,  — m ásodikban  1 0 ,  —  ha rm ad ik b an  0 
peng .  k r .  az  úti dij. —  E k k o r á i g  minden rendűből n é g y e t  l á t tu n k ,  m ellyek  k ö 
zül m indegyik  6 ,  né g y s z e m é ly re  kén y e lm es  ü lésse l  v an  el lá tva .  A fenn k i 
sz a b o t t  dij mellet t  első helyen 2 5 ,  m ásod ikon  1 5 ,  ha rm ad ikon  10 fontnyi  t e r 
h e t  is  lehe t  vinni az  u tazóknak .  N agyobb  te rh e k rö l  későbben  fog rendelkezni 
a" t á r s a s á g .  •— Örömmel va l l ju k -m eg  a '  m a g y a r  h a z a  e lő t t ,  h o g y  a  v a s ú t 
t á r s a s á g n a k  e lég  n agy  figyelme van  a  nem zet iség  k i tü n te té sé re  is,  melly  min
denütt  m a g a  színeiben fc s te k e z ik - le .  U gyan  is a  ko cs ik o n  levő m a g y a r  fe l írás  
m elle t t  a'  kocs iso k  is buzav irágsz inü  a t t i la fo rm a  eg y en ru h áv a l  vannak  el lá tva .  
L o v a ik  p i ro s ,  zö ld ,  "s feh é r  n y a k s a l l a n g o k k a l  d isz itvék .  S ő t  a  p á ly a  t i sz ta 
s á g á r a  és  eg y en g e té sé re  ü gye lők  is k é k  e g y e n ru h á t  h o rd an ak .  Kövcgökön pe
dig  tavasz ion  tündöklik a  zöld lemez e czimnek „e lső  m a g y a r  p o z s o n -n a g y -  
szom bat i  v a s ú t "  első betűivel . E g y é b i r á n t , k i  bővebb tu d ó s í tá s t  ó ha j t  e* v a s 
p á ly á ró l ,  utas ítom annak  ném et  nyelven e" napokban  m eg je len t  e lö v á / . la tá ra ,  
hol k ö rn y ű lá l lá so san  adat ik -e lő  r a jzáv a l  eg y ü t t .  A ’ k ö n y v e c s k é n e k ,  melly 10 
pgö k r b a  k e r ü l ,  cz ime ez :  „ P r e s s b u r g - T irn a u c r  E is e n b a h n ."

Sz. G yörgy i  J .  G.

P E S T I  VIZSGÁLÓ, 
l d ö j á r a t .  — M últkor  em lí te t tük  m á r  octoberi  idő já ra tu n k  kellemetlen 

z o rd sá g á t .  — A 2 2 - ki t i s z ta  de igen h ideg szeles  időt 2 3 -d ik áu  k o m o r  nap
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v á l tá  -  fel , ’s  8 — 9 ó ra  közö t t  m in tegy  neg y ed  ó rá ig  si irü n agy  pelyhekben 
hullott  h ó ,  m e l lye l  azu tán  eső k ö v e t e t t ,  i je sz tge te  a" közeledő téllel. Az eső 
e r re  c s íp n e m  egész  nap ig  t a r to t t .  2 4 -é n  k em ény  f a g y , r e á  derült  nap ;  25-én  
egész  napon e se t t  volt .  — Az álló Ilid czölöpei v e ré sé v e l  m ár  egy  hétnél  r é 
gebben éjjel  is fo g la la to s a k  , m in thogy  a z o k k a l  a" D una  je g én ek  b e á l lá s a  előtt  
k észen  a k a r n á n a k  lenni.  Múlt hé ten  a  m unka  m á r  a" budai részen  is m egkezde te t t .

H a z a f i s á g o s  á l d o z a t .  —  Múlt hé ten  kü lde te t t  a" m a g y a r  nemzeti  mú
zeum nak eg y  becses  o la j f e s tm é n y ,  m elly  ő cs . k .  ap. f e l s é g é t , d icsőén u r a l 
kodó V -d ik  Ferd in an d  k i rá ly u n k a t ,  é le tn a g y s á g é  té rdképben  ábrázo l ja ,  ' s  mel
ly e l ,  m int s a j á t  m ükész i tm ényé t  , I v a n o v i c s  K a t a l i n ,  s z é k e s -  
f eh é rv á r i  m a g y a r  sz ü le tésű  k i s a s sz o n y  az  em l í te t t  nemzeti in tézetnek n a g y -  
l e lk i l e g  a jándékul  nyu j tá .  E" je le s  honi m üvésznénk  eg y  m a g y a r  dám a p á r t 
fo g á sa  m elle t t  öt év ig  k é p z é - k i  szép  t e h e ts é g e i t  Bécsben. Nem eg y esü l t !  g ö 
rög  v a l l á s é  l é v é n ,  h i t s o r s o s a in a k  szépnem e közül honunkban ő az e l s ő ,  ki 
a  hon o l t á r á r a  il ly  becses  ad om ánynya l  j á r u l t ,  minek é rd ek é t  leginkább n e 
veli azon k ö rü lm é n y ,  h o g y  az t  s a j á t  t a n u lm án y a  é s  s z o rg a lm a  után  lé tes i té .  
L eg y en  b á r  e" nem es te t te  s ik e re s  ösz tön szép  t á r sn é in ak  hasonló  á ld o z a t - t é 
te l re !  —  Mint é r t e t tü k  , jövő  t a v a s z k o r  j e le s  művésznőnk ném et és f ranc z ia  
o r s z á g b a  fog  u tazni  teh e tség e in ek  m ég  tökélyesebb  k iképzése ,  különösen p e 
dig  a ’ tö r té n e t i  fes tésben  (m e l ly re  m a g á t  k i re k e sz tő le g  szentelni  a k a r j a )  bő
vebb ta p a s z ta lá s  sz e rz é se  vége t t .  —  A  je len  évi m űkiá l l i tásban  P es te n  l á t 
tu n k  tőle k é sz ü l t t  több rendbeli  a r c zk ép c t  is. — V ezére l je  öt a  m űvésze t  nem -  
tője  , bo ldog í tva  szép p á ly á j á n ,  h o n já n a k  további "s ö rök d ísz é re !

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  S  TUDOMÁNY.

I d ő  h a t á s a ,  é s  a" s e l y e m .  •— S igm und dr. k ö v e tk e z ő t  említ  legújabb 
m u n k á já b a n : „ o n  tbc  u se  o f  M e rm ry ."  —  K özönségesen  tudva  v a n , ho g y  a '  
nedves  és  k o m o r  idő k e d v e t len s ég e t  szül, ho lo t t  a  s z á ra z  idő, bárnii l ly  hideg 
l egyen  i s , az  em ber t  v id o r rá  "s jó  ked v ű v é  teszi.  Az első esetben a  levegő 
l a s s a n k é n t  minden c lec trom os  ré sze k tő l  m eg fo sz t ja  t e s tü n k e t , ho lo tt  a ' m á 
s ik  ese tben  a  lég  s z á r a z s á g a  azon e lee trom nak  te l jes  b ir tokában  h a g y j a ,  mi 
jó l lé tü n k re  nézve s z ü k sé g e s n e k  lá tsz ik .  Innen ered  az  em berek  v id á m sá g a  a 
h id e g ,  f ag y o s  decem ber  s  j a n u a r  h ó n a p o k b a n ,  "s ellenben az  öngy i lko lás i  el
s z á n t s á g  novem b erb en ;  innen a" f r a n c z iá k  r u g a n y o s s á g a ,  é lé n k s é g e ,  m ozgé
k o n y s á g a ,  a  ho l land iak  n e h é z s é g e ,  ki ma te lve rem én y n y e l  "s v id o r s á g g a l , 
holnap pedig ön m ag áv a l  "s egész  v i lággal  h á b o rú sá g b a n  van. A ílanell  min
d e n k i n e k , mint igen je le s  s z e r , a já lha tó  a" nedves  és  hives levegő  e l len ;  a ’ 
se lyem  azonban a ’ t e s tn e k  leghasznosabb  ta k a ró ja .  M ert  tu d ju k ,  h o g y  a '  s e 
ly e m -k e n d ő n  , h a  töké lyesen  s z á ra z  , még a ’ legerősebb  vil lám sem  c s a p h a t  
k e r e s z t ü l , mivel  a" se ly em  az  e lee trom i h ig a n y n a k  v is s z a ru g ó ja .  H a  t eh á t  
t e s tü n k  b ő ré t  közvetlenü l se lyem szöve t  f e d i -b e ,  a'  l evegő  nem v o n h a t ja  -  ki 
t e s tünkbő l  az  e le e t ro m o ss á g o t .  Angol o r s z á g  nedves téli  hónapja iban  o tt  a ’ 
se lyem  m e l lé n y e k ,  n a d r á g o k  és h a r i s n y á k  megbecsü lhetlen  ruhanem űk.  I llyé
se k b e  öltözött  h y p o c h o n d r is tá k  s m ás  gy en g e  idegü be tegek  s o k k a l  jobban 
é rz ik  m a g u k a t ,  mint bárm illy  erős í tő  s z e re k k e l ,  v a g y  legszeszesebb  italokkal 
é lők ;  m ert  am az ö l tözetnem ük h a t á s a  t a r t ó s , ’s  e g y i rá n y o sa n  t e r j e d - c l  az 
eg é s z  te s tre .  Kénesövei  élő be tegek  s o k k a l  jobban  é rz ik  m ag u k a t  se lyem ru 
h á k b a n ,  mint h a  az á g y a t  őrzenék.
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K Ü L Ö N F É L E .

K ii lö n h fé le  n e m z e t e k  s z é p s é g  i r á n t i  r é s z l e t e s  
f o g a l m a i k .

QFo/ytalásnJ)

Indiában az a l ig  sziil t t  g y e rm e k  fe jé re  jó  nehéz l a p o k a t  i l le sz tg e tn c k ,  
hogy  azt  minél előbb jó  te rp ed t té  t e h e s s é k ;  m er t  s z e r in tük  egyedül a  széles 
fej a" sz épség  föbélyege .  A m er ik áb an  az O m aguak  a ’ te l iho ldat  t a r t j á k  le g 
szebbnek ;  a zé r t  is e lég  d u rv á k  a l ig szü lt t  po rond ja ik  fe jé t  k é t  lapos  d eszka  
közé sz o r i tn i ,  h o g y  n ek ik  azon  ke c s e s  a la k o t  m eg s ze re zh ess ék .

A K offerok é s  L ap p o k  ellenben a '  l a p á t - o r r a l  s z e re tn e k  d isz eskedn i ;  a zé r t  is 
csecsemőik  o r r á t  mind addig  n y o m k o d ják ,  mig az  te tsz e tő sen  m eg  nem lapult.

Az India fo lyam  b a lpa r t ján  lakó  nem zedék  az  apró  s z em ek e t  és  a ’ n a g y  
fü leke t  k e d v e l i ; a z é r t  is,  m int  c s a k  lehe t ,  azon ip a rk o d n a k ,  h o g y  szem eike t  
jól össze  s z o r í t h a s s á k ,  fü le ike t  pedig  a ’ r e á  a g g a to t t  sú lyos  t e rh e k  ál ta l  le
v o n h a s sá k  , m e l lyeke t  mind add ig  s z o k ta k  n y ú j t o g a t n i , ső t  m ég  k a r im á jo k  
bem eté lése  ál ta l  is  f e sze n g e tn i ,  m ig  egészen  v á l l a ik r a  le nem fi tyegnek.  E z  
k ivá l t  a '  m a lab a r i  n e m e s sé g  fő bé lyege .  Minél hosszabb  ném elly iknek  füle, az 
ná lok  annyival  nemesebb és e lőkelőbb. A ’ k ev é ly ség b en  n á lunk  bá rm e l ly  döly— 
fős elbizott  ö rk ész  v a g y  ingyen  élő hób o r to s  is  a l ig  h a  m é rk ő zh e tn ék  v e lő k ;  
m e r t  n y a k u k a t  gőgösen  és  fu va lkod tan  fe sze nge t ik  , ü re s  k o b a k jo k a t  pedig 
szün te len  h á n y já k  "s v e t i k , c s a k h o g y  n a g y  érdem ű cs inos  füleik  igazi m éltó
sá g g a l  le tyeg jenck .

A’ s iami nők  is a ’ fü leket  k e d v e l ik ;  melly okból o l ly  n a g y  é s  s ú ly o s  fül
ék s z e r t  v i s e ln e k , hog y  a '  m ia t ta  rendkívü l  k i t á g u l t t  fü lny iláson  bárm elly  iz
m os h ü v c lku j ja t  is könnyen  keresz tü ldugha tn i .

B raz í l ia  ős la k o s a i  j ó k o r a  f a k a r ik á k a t  s z o k ta k  a ’ füleik é s  a jk a ik o n  m et
sz e t t  n y í lá so k b a  i l l c s z tg e tn i , h o g y  fü le ike t  jó  n a g y r a  n y ú j t h a s s á k ,  száj o k á t  
pedig h a r a g o s  v o n a lb a  f in to r í thassák .  E ’ tek in te tbő l  a '  dé lam erika i  Botokudok  
a ’ l e g h í r e se b b e k ;  m e r t  a jk o k  a l jáb a  és  füleikbe ők  s z o k tá k  a ’ leg v ask o sab b  
p u sz p á n g tá n y é ro k a t  il legetni.

Déli Vall is  sz ige te in  C ook  k a p i tá n y  még olly n épekre  is b o t lo t t ,  k ik  ön -  
szép i tés  v é g e t t  az o r r  közép p o re z o s fa lá t  k e re sz tü l fu rv á n  , azon holmi fényes 
k o n e z o t  d u g tak  k e re sz tü l .  Az il ly  u jny i  v a s t a g  és  5 v a g y  6 hüve lk  h o sszú  
k o n cz  ek k én t  az egész  á b rá z a to n  k a s u l  f i ty e g v én ,  mind a  k é t  o r rn y i lá s t  úgy  
be tö m i ,  hog y  lé lckzés közben  s z á ju k a t  k én y te len ek  igen  is n ag y o n  fö ln y i tn i ; 
beszéd jü k  rendkívül tá to g a tó  sz á j ja l  t ö r t é n i k , és  m ég  is c s a k  a l ig  é r the tő .

( I ege követ kelik )
M i k é n t  l e h e t  m e g g a z d a g o d n i ?  Mi sem  könnyebb  — mond P a u l -  

ding  u r  —  mint m eggazdagodni .  C s a k  se n k in ek  nem kell  h in n i ,  senk ivel  nem 
b a r á tk o z n i ,  k a m a to t  k a m a t r a ,  töké t  tő k é re  h a lm o zn i ,  minden nemesebb é r z e -  
m én y l  elfo jtani,  ’s húsz  évig a l ja san ,  n y o m o ru l tan  "s m eg v e tv e  é l n i : úgy  olly 
b izonyos  a ’ m eggazdagodás  , m int k i j á t s z o t t  r e m é n y ,  b e te g s é g ,  ’s  v é g re  a ’ 

ha lá l .

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon  , D é n e s -  h á z , 5 6 -d ik  sz . a.

N y o m a t ik  T r a t t n e r  - K á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  angol  v a s - s a j tó n  
ú r i  u t  s z a 453.
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